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llailJ' op1nlona aa to these �:�l�i�'�l�'�a�n % �l�a�t�l�o�n�a�,� thel'I' au-tho:ra,value, 
and �u % �e� have gone thJ'u the preaaea, and they?»•• llJ'e aa d1ve:rsent aa 
Pl'•1ae and blame oen be. ll&nJ' aJ1e 1n a,mpatby with Dr1 Luoaoak of 
IDl'aeate'I' Collage(Bibl Rev Jan I928)1·believms that these �t�J�1 % �n�a�l�a�t�o�J�1�a� 
•era aalled of God to do a good work. '!he oppoa1te opinion oannot be 
1101'8 % �t�'�l�'�O�D�g�l�J�'� ezpJ'eaaed than it waa in an edlt.OJ'ial of the \'IAS_B. POV..t 
af•lov IO, I926, quoted in tha Luth. Witneaa : 0 It :ta a % �t�'�l�'�a�n�g�e� tbin~haa 
people will PB'l'Sist in tJ17lng to '1'8wi'ite the 'Engllah BibleJ not to 
makallal1e a mOl'e aaaura.te t'l'analat:lon, but to lmp!'OTe lta lltff&'l'J' quall-­
t1ea by 0 almpllfyln~• it. or 1popalaJ1izing 1 1t1 OJI something or \hat 
,art. Invariably suoh ef forts en~ in failure, We aannot J1eoall a single 

1Uah pl"oduatlon that llvea or that deserves ti live aa a piaoe of lit• 
, erature, Yet n.ot s ye!l 'I' oaaaes without an addition to the 1118lailaho1y 

11at: · . . 1klm"I . 
Thia cr 1t1o1am, frowninR ~a it does on any att~mpt at imp!'oil!!I 

our Zngli a 1 Bible tranal11t1on, •ould seam to be too hn.rah. On the pfrn .. 
a1pla or the open Bible Christians, if oonslatent, must welaoma an 1111-
r.oved transl at i on, and the only issue must oanter on the question« 
1mPJ1ovement or l aok of 1mP.J1ovomant. We aannot aonalstently aondenm ln 
WeJmouth What we PJ'aise i£utber,nor aenaure Goodapee4 tor followins 
in the footsteps or Tyndalh and James• theologians.And if a pastor fgr._ 
no auffloient 'l'eason withholds f'Dom hia people a translation bett11J1 tliin 
t.he aurrant, ia he not J1obblnR them of part of thei'I' birthrlghtf Ir·--• • 
t.ranalah:t.~JY1.I.Jll1'..lll,...WlllJ1tiJ,~a_l.9.l.Q.1 jy all means lat �u % � have more ? 
at them,A,-,.~alt.umpf;"l:oAmiiTirrdnatul o~ tbla ini the attempt to 
1ppra1se Mof f at.i's t r anslation of the M-gospeia. 

Jnme9 uorr~~t ~as born in Glaa~ w on the ~lorioua Fourth, 68 
yeo?•a ego. He avuil ecl himself' of the m.al.j- educational institutions in 

"hie native city, and became recipient ot man~ hono'l'a there. At the age 
or 26 he married, and la rather to 1awe u·ona and one da:ughtar. As a 
achole.r he entered the lT.T. field, tho be also aide-st.e-oaad1t .. s.ntu21fY!, t! 
t ield or 11 tel'a. tul"e, wi t neRe hia PRIMER to_ Meredith I s 1mt'n-~n %º�.� 
aallad ,to be co-wor ker on the mcPOSITO~S GREEK H.T.(Thass.6·Rev.) and 
the I !'1Ti!R:i,\T . C IT. co:~r'3lfTJinY (Hebr). His CRITICAL mm. 'lO TB!l H.'l?. 
experienced a w1d~ sale. ! Ol" fo,r �y�e�a�'�I�' % � he bald the cbai'I' of OJ1eek and 
H.T. exegesis st ll anofleld Collage, Oxf'ord; then, ainae I9I6, he haa 
been back at his n~tive Glaaao,, in the ab91r of Oh\ll'Qh Blator~ at . 
11.P. College. In his reoreation he la .9, diaQ·iple of Bri~n Walton. �H�i % � 
recant and giy~ateat fnme rests on the vol~unde!_iftnaidaration, tbe 
11.~.,A N'S\? TRANSLATI ON. Wa..:. �~� .. uC,»-1, -r:c . ful~ · 

Looking first at tbe l angung; whiah &otfatt emplor-a 1n �h�i % � 
tranalat1:on we will often· with HB:rr1a find tbat111ta llte"l'Bl'J' ba.auty la 
evident", ·that lt la 9 "f'l'esh. vigorous, !Ind ple,aaing rendering, tbat 
•111 do m1oh to give 1M'l11' paaaagea, alresdy ma~n1nglesa thru long w.11. 
tamiliRrity, new and t'l'uer a1plf1annaa."(Am. Jou:r/ or 'l?heol.XVI~~ p,&88) 
111d. birds apoeala to me ta be an improvement on blrd·a of the ai'I'. 
fi.!iif'!! ii£. 27,62 the saints ai:e fitl,- deao'l'lbed aa·aarl6ed �o % � thoaelft. _ 
who sleot tha sleep of' death. M.1',.4, 16., 18 haa a poetlo ring. So !lt.2',-utJ 
1&1·8.9J 21,42. 1.d.1! I am tempied to aall a llngulatla mmate'l'piaoe. 
Alnioat all pa:rablea Mof.fRtt 'l'etells 1~ drs·atia, atvle, and etreative 
faabion and nee:rly always brings out the point oft.ha stOl'y verv well · 
indeed. Of good storr--telling llt. 26 is en exhibition. For �v�i�v�~�d�n�e % �· �a� 
aommend me e.g. to Mk. 1,23-28 or 2,1-12. '!'he.story of tbe sower ta~ 

�~�~�i�~�.� J;Ol' specimen of the "aou~ azegetioal aohola'l'ahlp• whiab. -
ilr 't"!nds ln the t:ranalatlon I would point to thll 1u ilcyc•• llt.26, 

JOU not? llk.16,1:Cli'l'taln~ L.22,38 the pbraae:lt ,la enough, '11h10 

�~�-�~�~�-�~ �1� 
- ¾ CLE • 



•'ll'UW ~-. Olten aeema so puzzling aapeal•lly to laJ'fflGn, ia rendered: Lozid,thef a■td, 
b11•1 are t.ffo awords ... EnaugbJ Eno,,gb.!fle anawe?'ed. 

mien we aa7 that llter•r7 beaut;r la otten evident, we mt1at wo 
.:remind ou:raeloes ot the f'aat that the■ll.6 la often • orud1 t,-, a "popufOlt,.• 
that. ma:ra the beeut7. W.B.Smlth, Hibbert Jour. 1996 p689, ha,a ottered""an 
indiatmant alao against llottat·i. ffhen be aa7a of' Goodspeed tbat• the ._ 
l1vi1h uae ot get,-oerta1n1y· not a gaJil ot our apae~h~poaaeaaea him 11ki • 
d.llllOD~A Pl'l'BOn may be Bble to B9~ baptism, but not (J8t baptised, ,zot. bas»', 
t1aedJ similarly: how many loaves li.gve you got! 1t fot aoorahad,'ael1eve 
t.hat you h,ve rtot it m1Rht have got it, eta. To te l ua tbat Jat..n s;avJ !1z to Jeaua(Jlt';S,15j is to make a passage al'l'aady adorned by miauae o 
.!!!! get still wo:rae. Tb,...,ere ,ire .many other 1nat~,ioe_~_Qf a.m.,Q9A_B'l'UIIIUIY-• 
cal aonatruotion. Yk.10,28tha adverb aa:ir 1a41ra41 YoFtfie acl]eot1ve aad 

(na~ hoff he walked.but how he 11'!18 ia tol • llk.14,19 be makea the diaa111iea 
talk slang, and L 21,3 even Jeaua.(Tban la a oonjunat1on, never prepoe.ft'1o 
loolet did not, perhaps, have Rotta'tf:'1n mind, 'ffhen be gave aa h1a oplalon 
(He~bk of' Comp.p.144) that•~ the f'J'equent uaa of' aa •• • aauaal aog­
junotion is n mqrk of 111-aduoated m■1tsran. In aaae1a a poor aubatit\tte 
fOl' !!.!! or for roar that,,tt&f• Ut.#,13 36 et ai. inilla BJ'am111Bt1oally not 
inoarraat, 6lte 1a a queer word tor ,~ATL ,'Mt.28,40; Mk.14:,38. Thun4sr­
·Bt:ruok, Ilk. · , , ia a b:lt ext:rama. To aa7 that. d1ao1plaa ware on the ti/ · 
look-2ut tor the kingdom seems ultre~dl'aatio. The ever raourr1ng aama up 
for'"''"" , good in some :lnatanoea, :la annoying 1n other■, Pl•~ may or 
•Y not be ~a good as boanpt.7,4; but .when Moffatt talk■ ot a ,,N plank 
lring in the oye, the effaot :la humeroua. And 1t 1t ware not outside the 
1L•1ta of th1a paper, and not~lrreverent, I should exprieas the wish of' 
■eeing the ef f'eot upon the auaienaG of a tirat reading or the ator7 ot 
Mary end Mnrths(L.10,41) in solemn meeting. 

..,Jo 
Morrntt :la not alw~ys a:lmple in his term.a. Gehenna 1a aurel;r.,.,!lot . 

familiar to tho 0 ave~sgo r snder.0 .-Nor capital, Mt.2pj!S. Sword Jatmon 
(A.27,18) moat... .z■eadera will h11ve to look up or ak1p. Had I not paged'tb.e {· 
J dlotioncll•:, for■ th.a meanina of holoaauat(Yk.181113), I abould tor the-.-eo- : 
ond time have m19Ged the flne humor · on Ormebnar a THE ~ASTOR AS STlJDERT 
p.104. Ballantine (RIVERSIDE N.T. p.VI) objeots, with p~h•pe s aide • 
f.•nca s t Morr~ tt, 't,Q 11whlmaiaal, haphazard ah11ngea :ln names: m!ol;l are 1 
unacholBrlt in tbemaelvGa and annoying to readers". .. 

" ~It only those oases of inadequate ~gl1ah we~• to be clullk•k ' 
against Moffatt, Lutherans miSht be found willing to •4vooata h1a ve~~on 
tor general read1n3. But there _are gl"Rver bbjest1ona. TBe meohan1aal7iilike~ 
up of Moffatt •·a produot.1on iii flna and oom.parea fav.orab'.bl with the othe:r 
translations. But in the very .make-up there la objeot1onable matter 
autt1oient to warrant wa:rninff against popular uae·. The "modern Engl1■1'- . 
:readern, the "general publ:la , 1.e. the oornmon mam.b_er ot our o,ongragat"lo'n.e 
him llof'f'att inf'o:rma o~ the dea1raabil1ty:, that the B.T .• should be nfrAfld 
fl'om the tbeor:r of verbal inap!:ration° ( p.v). Pl'or.1. the f!oot-notaa I 'Qi!nk 
the aver~s• bellevins reader ,ould ga1~ the imJB1e■aion, thit the text 
he■ been aaor1legtpualy dea~t, with. Soma toottmotea are 1n themaalve1cJ 
objaotionable. Tbua the not, to J.B,11b71mplloation terms tb• aanon1aa)..: 
goapela "'PJ'1m1t:lve tradition". Ss:,a w.e.smttb(op. a1~.p.6i1):•aotfa~t••~ 
toot-notes stimulate, tho not aat,1·at7,the fe", while of'tend,-ng the m•nJ' • · 
Thay •~enot muah inte~eat to the aaholarl:r rea4dr, bat too• ottan a atJme 
ot at~bl1ng to the pioua ao1.11·~ I doubt that the g?"aat number 9f lloffitt 
•tatheaes are juat:lt1able. Some seem q,i:!.te unneeeaaarr an the f'aa.e ot~it 
And what · the avei-■Rtl r-.adar la to do wlth4' and the Olci S,r:tao 1a indeed 
inoomprebana1ble~ In point ot toot-notes Ballnntine ta f'Rr more aat1atao­
tory. Rot one of' h1a la ani, ,ra7 oftendat not evan that to .J .&,3., tor he 
dl'o;g■ v.4), unless one BhOQ.ld w1■h to ■BJ' that Iii■ note to llk.16 9-20.,/ihJ 
ola~i~B the moat ana!ent pss. agalnat t.h1a· passage, oreat.;ea -nl 1m~~ 



... 
110n aa tho the •~gum.ant from 01a ware "&•inst it. '!hay ar.e all very 
t!IU:gbtaning to the ocmnnan man, where muob that Hof'f'a'tt b:rings mu■t be 
baw1lde:ring. 'lb.is by wey of' oont:rast. 

In t:raating th.a trenalation aa tr11nslation llof'f'att I a a.im wtll 
f1rat me:rit oons1deration. Tho P!'~ifHF'anintention has bean to produoe 
• var1ion Wh1oh will tft some degrlF 4fta,ins or reoent, lexioal reaaaroh 
(e.g. the translation of' the aorist, art1ole and pa:rtiolea•) and alao 
p;.-ava readable: ( p. V) It is 011ly f'a1r t.o state thr, t ho has liuooaeded 
Y1r7 •all in both aims, _generall7 speaking, attbs same ~1111e bl'Ulld.eritJS in ,. 

· bot.h reapeota. He has further •attempted to translate the B.T. elltflotl7 
as one would :render any p1aoa of' oont•mpo?iary. HalleniatJa pPo·a~, n - wh~h l 
~ be oonatrued oorr eotly. 'iTo doubt it 1a of' a kind to11f:rashan rell1Ioua 
"filarest" .The transl~,tor avers that his isna. translation that is not a , 
paraph~aaen. I should insert always af'ter not. The Prof'aasor t!'om ao•oaa 
the wat.or finally sake us to remember tbat"'at•analat.or ":?iuat c•:oft on.a ' . 
11de of' the f'enoe or on the otber.n A few instances later will add oolo~ . 
t.o the observatton that the f'enaa would havo bean the beat olaaa;\o..,pta,..,,.. 

~ ,..... . .,,\ . 
Mof'f'att's theories are r ~ther goodJ bia p:reot1ao not so good.Hai 

doaa not undarstrtnd 'o:, t-r!'ns l at1on. what the te'l'II means to soma of' us. A. ' 
t~anslnt1on is neither a paraphrasd nor an 1ntorp?"ata~1on. The Autb. o-r\fof' 1• 
the T'l!\'1.!NTIETH CENT. tif .T. are ev1dontl7 oorro.ot in their daalara.tion in-the· 
Pl'&f'aa.e:nA ~re.phraae mlle;ht be useful sa help to the intJerpratation of' 
the N.T. but it would _no~ be tl1e 'N.T. itself'." '!fo .one oould ata.~ the 

, definition of 9. t~ana1Rt1on much better than 11:r. Ballantine (p~~v_ltnThe 
ideal of a trans l ~tor is to sarva a s a ;11\■-RllU window, thru-:i,ta man 
who does not read Oreok wil-1 sea. in Engl1ab juat what ha wo11ld sea .if' .b..a 
did resd Ol'eek". How doeo 'Mof'ratt daf'ine "translation", In h1a translal:1on 
or the o. T., ?~rt I. we read in an 1ntroduotory sentence: "A real t-ran1,.-:. . 1 

lRtion is in the 1ne1n an inte?"'DJ'at.ation. 11 And that ida·a1 baa kept 11r~·•or-
. fstt from rend5ring on 11ocaptable trarialRtion. Interpretative tranalA£tron , 

la an 1njuattoe to the raade:r. The render of' Shakaape11re wiabea to read 
what lhakespenre lT?'ote, not what Shakespeare's editor •lllll' that lbakes­
peara.wrote. If this bolds of Shakespeare, ffh••e a wrong suesa is of' 
aampsratively little aonaaquanae, it ia t:rue in heightened f'orm of' the 
Bible. Not What Uof'r~tt thot Mt. meant, but '!Iha\ Mt• aotuallJ' wrote, ia 
1mpo:rt~nt. For the one 1s the word of' God, while tha~other ~• onl7 t't!L 
word of llof't11tt .even whe:ra it 1a oo:rrect. I welaome 1nex11·ot tisnalati!ona 
only men they suit me; ao does averJ'OD.8 else. Unless a translator ia 
viting tor people ~bo are ot a mind to aaoept HIS vien of' the matte.J!. 
tran•l~t,ad, he had bet.tar look to an axaa\ ra'Pl'oduotion. '?hat a trans'l.srtio: 
aan be at onoa oo:r~eot and elegant ~otf'att 1a own Work provea iD19var ao 
many instances. And if' it. were not ao, we aho1ld still have· to prieter 
aor:reatnesa to aleganQe. 

"But: Randal Barria juatit1ea· Mof't.att(E"'A?OSITOR VIII g~628f'f'~ 
11 •111 muat pref'ar sena-s to.nonsense, •~d good aen:ae to .inferior. But ~ .. · 'ti 
• "latter" sense ts•w:ronger senile; the:ra1 s ,tbe :rub: Whioh 1a tbe better JU!-• 

Again, "1o·gi~al lliequenoe was not .11.n n.ba.oluta na.oeaait7 1n an. o:rient•l:":~,5 
tingJ but we a:re gl•~ to have 1t. 0 But not st th«I expense ot Ood'a ~~l 
Jot that Kof'ts~t SJ'OB&lJ' miatranalate~ moat of the lf.T.! JlanJ' of' h1'1im• 
dilt.1.ona are good enough. But it ia a danserous tllndenoy, ana 'llof'tatt ba• 
not a-vold6d all dange:ra. It works both ,raya.. nTb.e man who will iftaal f'O'I' 
you wi--11 ate&l t:rom you, n sap Roosevelt,. and that applies her.a. P:rot. . 
Gl"aabne:r is quoied to the ef'f'eot that Uof'f'~tt did not abide b~ the Greek 
hi translated, 'tiut altered arbit-rarily, aooording to tbe :wh1ma of hi' 
doatrine and tl'leology~ L.S.KeyaeJ11 1 ■ orit:lo:tam or Mof'f'att 1 a .Q.T. ·a;>pl .... 
1n reat:riotad sense to his B.T.: Be should make alaar1 but ihe may- no~ 
m11n1pulate. the text where tt ia luol~ in the or:S:gS:naJ:., an4 do it in 

• 



ou,r, 

1nt1r1aff,t his own subjeotive v,iewen.(DOCTRIH~S OP MODDRZSM) tftlere. 
11••• touohedl the real d1tterenoa b,twaan • tranalatlop an~ ■n 1ntaP . a-
t1on: a translation pugbt to ba objaAtivaJ an 1ntarp!'atat1on mudt da 
be aubjaotiva. And ii .B.Sm1-t.h 1a r11Jbt in objaot1ns to llottatt'a m'blt 
of aubat1tut.1n& •,aeitionable 1ntar-pretat1on tor a t.r11nalatlon, 11tha•I. ,__. 
tbe reader m1gh~• a n1n11, 'llheAJlar- r-1Sht or "'Wl'Ong. 11 

, 

It fflRJ' be objeoted that this would oondemn Lut'filn' h1maelt. 
Luther (x:lx ool.974)haa:" ••• 1n thia aasa I muat '•~ nagleot the latter 
and ae~r-oh to aoe how the aver•B• German axpPaaaaa the meaning of the 
Jlab:raw etc. n Truo, luther did raaw.t to tree tranalat!o.n. But the text 
waa s·aored. to him, and ha onl7 emandatad or parap'hl'aaad Whan thRt waa· 
t.he onlJ' nt1y in which tba idiom. could b♦endered adeaun.ta,1.1..,, Four 
oolumua on w:e l'aad: "13ut 'l'lhan an7 1mpor-tanoa a.ttaohea ·t,Jll1(J. to • word 
I P!'Bserved the letter nnd did nat mAke tree to depesl't trom 1t •••• I have 
rethe:r uaod dof1o1ent Raman than depart from tlm , ord." '!he ditfePenoe 
in ap1r1t between Lut~G~ and Notta~t la aaa11~ apoarent, _. 

Motfatt'a choice or Von Soden'a text ohallengaa a t least pe.q":fns 
at.tent.ion here. ThRt Von Soden•~ la a monumental contribution to ~ha f~. 
t.azt. is var1 cloer. Still nlex.Souter ventures nto think that be has 
tailed to undar s t nnd t.he ~nye in m1c~extu~l or1t1o1am haa oome about. r 

He has beoome the slgve of '!:Lia own tlmories. 11 ~:!'.X':?QSI'l'OR XJ443) And ar,fage 
later: ''his t ext must. be refJ!lrded !IB retrogade. Uotta.tt oannot evade 
reaponaib111ty for h i s ohoicl. 

•neoont. g-rmnmstiaal J'8889l'Oh 1n the tr11n:alnt1on At the.aoria*, 
t.ha !ll't1cle , snd t h e pe.rt1oY1i have bean ut111ze·d by him."( Th.E.Sohwna.uk.. 
Luth. Bhurch nev.1914, p .621) Otten, no doubt1at times be m!!J}!t p!'Oti~l~ 
have been mor a exact with just such little ,rords a.a ertioles nnd -psl"t1.'a'l.e• 
Mk,11,18 e . g . J"t! 01.1Bh!i to . be translated ■a causal; not advaraativq__-!!i!lf• 1 

junction. T~e ronaon tor the teor or the h1Bh p■1esta is given. ~aat' 
oty11e1• ~l s o t e lJ,.Bt ... ,13,-33. The 1mperteatcJ'"lu•" and the c,, u.l,:f; .1 both lo~e if ,,e.r-«35'a nslated ~ llk.14,2_:tbe7 were oontinuallz tryBg, .; 
tor speed was essentia l; they liicf':"to reaort to tricker7, for fear that 
violence 'ff011 ld pt'Ovol:a violence. In many oases y-t«. hRa been dropped _ 
'1'1thout loss. Hk.11, 26 the aeoond 1<11.1.. 1rould better be t!"an■latad. 'l'ot.hfn.g · 
1a gained bV dropping it ~k.13,10. Striot.17 spemkinm, the tl"snalRtion 
meantime tor l(,c~ Mk.14,11 is 1mpoaa1ble. Uk.10,31 J"&,.would PJ!Ofit the t 
tranal~tio~. It is a wsrn!bg, of 13.e. If Mt.1,1 and 87,43 ,~ .. "'-•u'1ftl1ln■ 
\!_FJ.on ot t1od, wh7 m1Jat tba oonf'aaalon of t.he cent'lll91an Hk •. 16,39 be 
waa'kened to ,! son of God? 'l'ransla.tlon of the emphatic u 4 IZ:t.8,6.1'1 
vould hliv~ pzaeserved t.be em9ha.aiil. Boil 7«t.26,~3~ should at least 'be 
undePaaored to 'be equivalent to•"'••• • To leatla ohl'ase like at ag 
!!m!, should be added to make~ PTk , llk.4,1■ .• ~l. ■ltffl,a word la aiso 
not ■aproduoed an7 too wall Mk. 14,2. Verses 67&68 and llk.12,37apa ,m..1 
weakened peroept1b~ W b7 the om1aa1~,ti' •-¾ ""t;n.a •••1!,t!JI 12,42 at.o. 
tN. 1■ ,!!!!! not ~-••flUf&'-1-.~:d.<• C .;/ 

1r-' 4;;;. (9 !!:! :.2J ',},~ • 
Sometimes I felt that Uoffatt ~1ght 'have trJad harder to bring 

out, the t:lneaae ot the Greek. Thia ha W do • ~B• Mt. 3,'18, tl'llnal■•\lng ,t,, .. .,_,,u with olean out, even -1!' the WOJ!'d ma7 parbapa not be auprJillJl-7 
d1BD,1f1ed. So 1n Hk.b,21 bs hae s1ven •" 1ta 1mperteot va'lue ot ~In 
Be bt1s Yk.14, 1, m!!lk1ng f/-.T,•r J1ead: were tr,-S.nna lq,6 crsl-•"" : uaa o 
release; Mt.2'1,18Jd'u. : knew quite 'iiff (But whJ' not L.4,41T). However 
lt,'1,26.27 •••C11S6AY' -,.- 'Jit•••l•YIIIV' ■ureiy iieva an 1nteraat1ng aWo of dif­
terenoa. Kt.26,2'7 Yk.10,18 not the blood but tlie oov.enant waa new. Par~ 
hapa the rf}pet1t1on 1a to a.tone tor tbia. llk.B, 111.18 may be v1v;, b\1t. 
both ••~ea aJ1e 1nexeot.ly given. Mk'al0,46.4'1 •~• a:t■o raul,t7. a1 •11'nea 
and t.anderneaa have disappeared .from the quea,M.on in Ilk. 10, Gl. · .11, 88 
the :lmperteot 1:A._yr.,ir evldentlJ' gives to the !-1ta values l?b.&J' were-ftk 
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•miat !11.ut!~ity have you?" or "Who eta." llo.f.fat.t eglaots t.be tense and ~ 
omits the • Be;c,e. . .!! ia no improvement on thi 1a or he 1a, and not • • 
t.ranalat.1o f evrrs Mk.12,7. What,{ a fine a a e o v1v color the pe'pjio-
duot.ion ot tense in eJ',Ta11Y' (Mk.14,55) would han added to the piot,1re 
or the chagrin of tlie Jewish l~ad rs: were trying to find evidence. aQ 

llof'fatt translates v.l. c!k.12,37 simply the m!lss may be more conse~~~ve 
but. t.he great mass is what Kk. ote:;J There is a difference bet.ween ti~at 
lJ and truthfully. Wilen you teach honestly1 you may st111 be mistaken; wen 
Jou teach truthfully, your message is th!iT truth. Mk.12, 14 i-r-' Id ,,,,_.,,,'-!ould 
be t.rut.hfulll, rather than honestl1. "Wit.1~esus ~•• Ila• of Nazereth?"llli. 
14,67 dO«!,S not indicate the an11er of ·the Greek: "This H■zarite, Jesust.!!ct­
Mt.24,40 o Ktt.T.I. ~,, aJY would be more bitter s11rcasm if translated as present 1 
participle: you who are destroying, instead of: you were to destroy. 
r,". •1i•Au•1. Mt.2,13 1s-riifin1tive ot purpose. 

Among inadequate translations M~.l , 17 fittingly heads the list; , 
I will make you fish for men would mean to most of us: I will force rou 
t.o fish for men. The i 11 ;,...,.s becomes misplaced Mf5.3, 16. ,h .,,.~ u• r-<c. Mtll f,O -
should s t least be very: many.(tfJ~ac.y,c\Au, .ra Mt}12'l,86 &Mk.16,15 should~e'atl:1 
Jesus who was scourged, or somethibg similar; e aorist pert1ciple~seta 
no time. Otherwise we should have to assume to scourgimgs(J.19). so, · 
Mk.15,15.'1 Mk.1,10 rose for"lf.'/1..f>dcvw is inexact and misleadinR• EVc1'ic.l.cio I 
Mk.~ 10,S ia curious!ytranslated: What did Mpsea la7 down tor yout 
Mk.10,13.48checked is inadequate; they merely tried to oheck,but were 
unsuccessfull. V.13 the A.V.more acoura£ely than Mr. Moffatt renders 1.'be 
diminutive.,.,__, ,r..,,,, with little children; the context seems to c~l for 
exact translation. Mk;io-;nr£K~~,translated my sons excludes women dis­
ciples who may have been in the retinue or Jesus.--nr-~ ~.r.c1 Might often 
more properly have been translated instead or being supplanted. Which · 
is more vivid end better: Rabbi, look, the fig tree is withered; or: ,.,, 
Rabbi, there is the fig tr~e all withered? The second is Moftatt'•,¥k.J-l,2 
At, times Moffatt' s substitutions appeal, e.g.Mk.10,28 Peter, according 1-o 
t.he Professor, breaks into. conversation with impertinent and Petrina 
n!l1v1ty: well, we have left _our all, etc. Mk.14,i71 the man you me•~"•· 
('"' Ar.f"c.,1.) should be: of \Yhom you are spea1ting. Mt.26,lO&Mk •. 14;\6 k1L~cis; 
must. be an ethical term, and beautiful is hardly an adequat e renderi~&• 
UJc.14,34&Mt.26,6G EYY•~~ id guilt~ not doomed. T?-ouble is a pale word 
for tJ/c vi.1--r Mk.13, 8, especially in ~e succeedi ng context. Hk.16,3 high i, 
priests is plural. -· · -- -- - · .•-,. ~ ­
'ii"ilu rt i, .,.__ means "a greedy desire to have more"( Thayer • Lust 1,--,00 
generRl,methinks. Mk.7,29 fullsome praise is roughened to: Weil;-gojyo\ir 
way. (i'ounds suspiciously like: get out!) ;,.~._-""'-(Mk.lO,lQ)would, I _ 
suppose, be adequately rendered with: subm1~ if e.g. Roman rule wereeaon­
eHPfl'-2 sidered. But here it must be receive, welcomeL or sometbing-9I. 
that sort. Submission concerns the will,but here the reason is concerned. 
Besides,submit can be only a derivecr,-Interpretative meaning of tfi..~«G.,,.,._ 

The propretty ot some translation■, while it is doubtful to me, 
I should not presume to challenge. Disloyal Mt.12,39seems to reproduce 
t.he O.T. idea ot.,A,1t"1-< ~u1n the Prophet.a. ltdt Mt.17,26 may well be aona. 
lt.24,31 the words: form the verge ot heaven to the ver~e ot the eariih; 
seem a quetr construction and a que■r picture; and hardly an improvement 
on the A.v., considering such places as Dt.6,32; 28,64; 30,4; Ia.13,5;.~, 
Jia.12,l!; etc.Does appallinf horror bring out.¢ the idea 1nui,tp~•-'Mt24, 
lt.25,21 feast is not as goo as joy,and the frankl7 seems dubioua •• Jl 
would seem more proper with sutter than with dream: not; dream about, 
but: suffer because ot him. Kt.2e,1wfshould rather aee Moffatt on the 

"fence" By reproducing the participles'; baptizing and teaching is the 
mode, I think(, of making disciples,and subordihate to 1t. Mk.3.21 are 
t.he family or rathBr the diacipl!! meant! Mk.6,46 goodbye ia highly 
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modern. Mk.7,4 point-of-view would more modern than outlook, if modern it 
must be. Mk.7,4 wash lt,could be: wash themselves. Mk.9,9 had risen 
might improve .!:.2!!• Mk:111.~ let hi:,e:;aa.tb,er, .,_:qa

1
n, must be.'"""fiie verse, by 

the n y, rerers to future time, and h 1a be,_so translated. Is bouldel' 
the besti term to indicate the "rolling-stone" that shut Christ's grave? 
(Of.Barton, AROHIEOLOGY AND THE BIBLEt 2. ed. p.183f) 

. 3 
Some passages remain or become unclear in the rendering.Mt.8,18 

may have a threefold sense: Moffatt uses as as a causal conjunction: it 
could mean: because you have had faith; or:in the measure in which; and •• 
the thot also seems implied that there may have been no faith at all. 
Whereas what is to me the meaning of the tezt:you will receive what you 
believed you would receive,• is not, at least, not directlJwD Moftatt's 
words.J.1k.7,28is in line with correct grammar, but I don't,;a1.1 readers , 
will ■t once nAticet~that the no sir takes up the NOT, in the preceding 
vers6?nd mea■s: yes. Mk.10,21 'iint may have a double meaning; lack would •· 
make a good substitute. -

Here let us consider instances of exegetical or 1nterp:retative 
translation. Some of these do show"sound exegetical scholarship", while 
others had best be translated instead of paraphrased. Mt.2,16~is uqdoub-

m tedly correct but not in the text, cf. MT.21,16. ~ J.. ""~ I' 
Mt.5,25 make terms is good. 26,40 the three of nu !! gooo enough, tho_lkJ• 

pathos would be preferable to rougliiiess. Mk:§, the moner is a selfev.! de 
change of object. Mk.10,16: when God created the woF!d is an addition fsat 
makes a plain thing plainer.71lc;lr,B6 ll th! 'piisageis good sense. 13,10 
£!.the.!,!!!! well reproduces,rpwfd' .V.11 a can?orting thot is brought 6/., )t 
out Tir poetic language: comes !,! your }iP£ tor ti, 1',_. 13, 25 ~ seems 
oorrect for powers. How thotful of Mot at to- tell us that the woman 
poured the perfume,not the flasi4',.14.3. 13,36 watch polishes the Lord's 
oratory. 14,62: and what. is more is good: emphasis. v.63 criaS,.·makes"ir~c. '.: 
vivid, and the produot"Isfittlngly substituted for the producer in evfaen , 
V.64 ye have heard for yourselves is good. Next verse some of~ seems 
indieated in the context, tho noE in the text, 15,29 in derTiion!s a 
commendable addition so far as the sense goes. S~e also l3,31; 14,19.72. 

This has already brought us to translations that are of graver 
consequence, if wrong. Mt.ll,29~y~r~••'~ is given by refreshed. Rev.4,8& 
14,11 Moffatt corectly renders it:rest. Neither person nor spirit would 
ordinarily go into dry places and desert.a for refreshment.Mk.12,43; L.ll, 
24. The word properly means cessation, i.e. rest,and is of cou~rse re$ell­
ing. But ref:eeshment is too small a receptacle for ,tv,c1nt111 1 • • Can Xt!u~ • 
really mean religion Mt.12,20? Where Mt. says secre,a,(13,11) Moffatt 
says open secrets. Mt.13,20 saved alive? Most emphatically we should_.J>E,.,. . 
test against~ the misrendering of Mt.16~19, which wo8ld make Peter a secon, 
Koses and law-giver.~ and loose Jesus told Peter, not:prohibit andJ:.... 
pemit. Since when are keys necessary to a law-giver, or an embtem of n1a 
power?Peter (and tr/.' every other disciple) is a mere door-keeper, who is 
plenipotentiary only where he does not misuse his trust. Cf. Mt.1a.1a, 
where the idea is not:power to make laws, but to enforce the commands of 
G'cad. Mt.19, 11 Jesus is made to think more highly of the single than the 
married state. True is not in the text. Jesus means to say (I think): _.J._t 
ia against the iii'tural order, save 1n exceptional oases. llk.149 21 proph,oy 
is weakened if n:~" is tranelat&d for. In the same verse Jesus does not ,. 
aa1z"better that man had never been born",-that. was very neoeaaarJ'; bqt, 
it wodlct have been1'cl.,,, 073' l K•~c-translated with s_&!: is very meaningt'i■s 
If' L.2,29 it could mean master, and L.18,6.41 ~,why not in other in• 
stances: 
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